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CEMAHTUYHI TA CTUNICTUYHI ACNEKTU
B>XUBAHHA FTEEOrPA®IYHOI NEKCUKIW Y MNOE3IAX EMINI AIKIHCOH
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KuniBcbknin yHiBepcuTeT iMeHi bopuca MpiHUeHKa,
Byn. bynbBapHo-KyapaecbKa, 18/2, m. Kuis, 04053
vintazvita@hotmail.com

Y cmammi HadaHo pe3yibmamu eMnipudHo20 00CTIOXeHHS, Mema K020 NoJF2a/1a Y 3'aCY8AHHI NPUYUHU
ma ocobnusocmeli 8UKOPUCMAHHS 2e02pahivHOI IeKCUKU Y noemudHUx mekcmax Emini JikiHcon. focri-
OXKeHHS cneyuhiyHo20 8UKOPUCMAHHS NOEMEeCOI0 2e02pAadidHOT NeKCUKU, CeMaHmuKu ma cmusmo i noesiti
i cmano nowmosxom 00 HayKoeux po38i0oK. Pesysismamu 0eMoHCMpYIOMe KifIbKICHY Ma SKICHY Xapakme-
PUCMUKY 8XXUBAHHS 2€02PaidHOl JIeKCUKU, 0Co0/IU8OCMI MAHINYIO8AHHS 2e02padiuHUM 80KAOYNSpOM
HQa yCix pigHAX MO8U, cheyuiky kKosleopoeoi 2amu noesill Emini [JikiHcoH. [lpoGemMoHcmposaHi pesynemamu
Ccnpobu iHmepnpemysamu 0cob/1UBOCMI «2pU 3 2e02PAPIYHOK JTEKCUKOIO» Y 8IpUIGX G8MOPKU.

Knroyoei cnoea: noemuyri mekcmu, Emini [ikiHcoH, emnipuyHe 00CiOXeHHS, 2e02pathiyHa TeKCUKa, CeMaHmu-
Ka ma cmusnicmuka noesiti, Konboposd 2ama.

Konusouwiko B.B.

CemaHTN4YeCKNE N CTUAINCTNYECKIE aCNEKTbl UCMONb30BaHNA reOfpad)lll‘leCKOl‘l'I NeKCNKN
B NO3TUYECKNX TeKCTaX dMMWIn D,IIIKIIIHCOH

B cmamee npusodamcs pesynbmamel sMNUpUYecKo20 UCCIe008aHUS, UeNblo KOmopo2o CMarno 8uiac-
HeHue NPUYUH U 0cobeHHOoCcmell UCNOb308AHUS 2e02pauyeckoli TeKCUKU 8 NO3MUYECKUX mexcmax
dmunu JukuHcoH. Mccredosanue cneyupudecko2o UCho/b308aHUS hoameccoll 2eoepagudeckoli siek-
CUKU, CeMAHMUKU U CMUJIA ee CMUX08 CMAio MOTYKOM K HAYYHbBIM UCCIe008aHUaM. Pesyiemamei Oe-
MOHCMPUPYIOM KOJTUHECMEEHHYIO U KAYeCMeeHHYI0 XapaKkmepucmuky ynompeosieHus 2eo2paguqeckol
JIeKCUKU, 0COBEHHOCMU MAHUNYTUPOBAHUS 2e02pau4eckUM 80KAOYISPOM HA 6CeX YPOBHAX A3biKd,
cneyupuxy usemosoli 2aMmbl CMUX08 IMUIU JUKUHCOH. [IDO0eMOHCMPUPOBaAHsI pe3yasmamel NONLIM-
KU UHMepnpemupo8amse 0Co6eHHOCMU «U2pbl € 2eoepagudeckoll Tekcukoli» 8 cmuxax asmopa.

Kmouesoie cnoea: nosmuyveckue mekcmel, IMusu ,ﬂUKUHCOH, SMnupuyeckoe uccnedosanue, zeoepad)uquKaﬂ
JIEKCUKa, ceMaHmuka u cmunucmuka cmuxomsopeHud, ysemoeas camma.

V. Kolivoshko
Semantic and stylistic aspects of using geographical vocabulary in Emily Dickinson’s verse

This article reports a study according to the tenets of empirical methodology in addressing research questions.
The project tests the principles of using geographical vocabulary in Emily Dickinson’s verse. It focuses
onthe study of stylisticand semantic aspects of the usage of geographical vocabulary. The results demonstrate
the quantitative and qualitative characteristics of the usage of geographical vocabulary. Emily Dickinson’s
poems are full of geographical names, which she uses with both positive and negative connotations. As we can
see, the negative connotations prevail. The results point out how Emily Dickinson manipulates geographical
names at all levels of the language. In addition, the findings indicate specific color gamma of Emily Dickinson’s
poems. The use of colors is different for each geographical object; especially it applies to the names of countries,
towns etc. Emily Dickinson associates every continent with its own unique color. These findings demonstrate
the individual style of Emily Dickinson, which is distinctive among other poets.

Key words: Emily Dickinson, Emily Dickinson’s verse, geographical vocabulary, empirical research methods,
semantic and stylistic aspects, color gamma (palette).

I judge from my Geography —
Emily Dickinson

Berym. IlpepicTaBHUIS TII3HBOTO aMepHU- IypoxuM HoJieM JiyIsl HAYKOBUX PO3BiJIoK € clle-

KaHCBbKOTo pomMaHTu3My — Emini JlikiHcoH — cTana
SCKpaBUM 06’€KTOM JJISI KpUTUITU3MY, a Ti moesil —
HIMPOKUM IIOJIeM I JOCHiIpKeHb Ha YciX piBHAX
MOBIH.
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nudidHe BUKOPUCTAHHA II0eTecolo TreorpadidHoi
JIEKCUKU Uepes IIPU3MY CeMaHTUKU i CTWIK II Ioe-
3ii. Ile 1 3yMOBWIO aKTyadbHICTh HAIIMX HAYKOBUX
HOILIYKiB.
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Meroro [OCTiMKeHHA € 3’ACYyBaHHA 0COOMHU-
BOCTell crenndiyHOro BUKOPUCTAHHA TeoTpadid-
HOI JIEKCUKH Y MOeTUYHUX TekcTax Emini JlikiHcoH.
J1g mocATHeHHA MOCTaBIeHOT MeTH HeoOXimHO 6yI1o
BUPIIIUTKU Taki 3aBJaHHA: HpoaHAIi3yBaTU TBOP-
Iy OpoOOK MOeTKHU, BUKOPUCTOBYIOUM eMIIpUIHi
MeTOIM JOCTIPKeHHA; BUSHAUUTY LOMIHYI0Ui O3HAKK
BXUBaHHA reorpadiunoi mexcukn E. JlikiHcon
Ta XapakTep IX B3aeMOJii; PO3KPUTH CIeNUPiKy
BUKOPUCTaHHA TeoTpadiuHOT TeKCUKH Yepes IPU3MY
CeMaHTUKM i CTWIIO I0e3iil aBTOPKU.

Kputuunmii ornAap niTepatypy, KOHIENTyalb-
HIJIX paMOK, TilloTe3 TOINO. BaXk/IMBMMM JJI1 HAIIOTO
TocifpKeHHs € HaykoBi mpani [I. Miruemia, M.
Crioapt [11] i B. Ilomrak [12]. Baromuit BHecox
Y poarsIyl TBOpUOCTi Ta noesii Emini JlikiHcoH crio-
crepiraeMo cepef] BiTUM3HAHKUX LOCIITHUKIB, TaAKUX
sax C.JI. ITasauuxo [2], I.B. Yecrokosa [7] Ta iH.

PesynpraTi pmOCHi)keHHA Ta OGIOBOpEHHI.
He 3Baxatoun Ha To¥l ¢akT, Mo MoeTeca MPaKTUIHO
BCe CBO€ JKMUTTA TepebyBajia BjloMa, He ITOKHUJA-
10Uy 6aThKIBCHKOTO OYIMHKY, ITe He CTallo Ha 3aBajii
«IOJOPOKYBaTW» 3aBIAKM INPUTAMAHHOMY 11 eKc-
TpaopAiMHapHOMY CBiTOIIANY Ta (paHTasii: Some

Vision of the World Cashmere — I confidently see!
[5, 64]. lopusonTty, sAki Bimkpueae st cebe Emini
JlikiHcOH HeliMOBipHO BpakaloTb. HaBpsy 4u XToCh
Mir 61 3 TaKOIO TOYHICTIO OIMCATH MiCIeBicTh KOH-
THHEHTY, KpalHM 4M MicCTa, AKOrO HiKOJIM He MaB
3MoTH BinmBimatn. Take BigayTTs, Hi6U WA aBTOPKU
KOpHOHiB He icHye: €Bpoma, Asig, IliBreHHa
Ta [lipniuna Amepuku, Adpuka, bruspkuit Cxim —
me ii «6patu i cectpun»: Sister of Ophir — Ah, Peru —
<..> Brother of Ophir Bright Adieu [5, 1366];
Of unconjectured quantity — As Asiatic Rains —
[5, 550]; Pity — the Pard — that left her Asia — [5,
492]; To see it flashing when he dines Do Birmingham
eclipse — Memories — of Palm — [5, 1374]; Volcanoes
be in Sicily And South America [5, 1705].

Amnanis moesiit  Emini  JlikiHCOH  CBifumMTh
PO MMPOKe BUKOPUCTAHHA TreoTpadivdHol IeKCHKN
y cBOIX Bipmrax. Hait6iIpim 9acTo BXUBAHUMU €
Ha3BU KOHTMHEHTIB, KpalH, MicT, Tip, pidok, MOpiB
Ta ocTpoBiB. HasBamu ¢opTerp, cajii, mMycTenb moe-
Teca IOCIYTOBYETbCA 3HAYHO piflle, Ipo Mo CBif-
YUTL HACTYIIHA liarpaMa.

Hiazpama 1

Geographical vocabulary

Country
City
® Mountain

H River

® Sea

m Island

Fortress
® Garden
M Desert

Cepesl KOHTMHEHTILHOI JIGKCUKU TIOCTUYHUX
TekcTiB Emini JJikiHCOH mOMiHaHTHUMM € JIeKCUMUHI

ONMHMUII], 1O TeoTpadiuHo 3HAXOMATHCA B EBPOII,
Asii ta Ha Brmspkomy Cxoni (diaep. 2).

Hiazpama 2

Continents FEurope
70
60 Asia
50 1 = South
40— America
30 +— = North
20 4 America

m Africa
ol il
0 - ' . ] u Middle East
Europe Asia  South North  Africa Middle
America America East

Bipmi Emimi JlikiHcoH «pscHiOTh ano3isamu
Ha pisHi reorpadiufi Micls, B SKMX BOHA HIKOM
He Oyma» [l, 72]. XapakTepusylouu Jy>Ke BY3b-
KMil TeoTpadpiqumil MOCBi/l aMepUKaHCBKOT MOETKI,
Il Koyni nasuBae il «MaHIpiBHUKOM Y Kpicmi» [9, 27].
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SIK ToKas3ywTb Halli JIOCHiKeHHS, Y CBOIX
noesissx Emini JlikiHcoH BMKOpPUCTOBYe 22 reorpa-
¢diunl Ha3BU €BPOMENCHKUX KpaiH, peTioHIB, MICT,
cim, okpyris: Finland, Great Britain, Italy, Lapland,
Norwegian, Switzerland (Swiss); Aragon, Brussels,

dinonoriuHi cTygii



Carrara, Geneva, Kidderminster, Orleans, Paris,
Venice Tomio [5].

AHajtizyroun moesio 525, MM IepeKOHYeMOcA
y ToMy, mo Emini JlikiHCOH Hamae HelloCTOBipHY
indopmario oo reorpadivHOrO MOMKUPEHHS POC-
JIMHU 1IiJl Ha3BoIo boiurosnos. ABTOpKa CTBepIKYeE,
mo bomurosnoB nponsiTae Ta HaCMYYETHCA «CKpe-
rOTOM» XOJIOJJHUX I[iBHiYHUX BiTpiB, 110 Ile Haico-
JIOAIINUI Xapy Ta HaWKpalluil HOPBE3bLKUI HAaIlii
A pooman. Ilpote y npuponi apean ganoro BUIY
POC/IMH He OXOIUIe Tepuropito JlammaHpil. Emini
JikiHCOH 30cepelKye CBOK YBary Ha 30BCiM HellpK-
MITHI}, asle cMepToHOCHIN pocaunHi. Ha donetny-
HOMY piBHi aBTOpKa BMKOPUCTOBYe ajirepanii /s/,
/i, Ipl, I/, 18], [kl — instinct for the Hoar, the Bald,
Lapland’s — necessity, The Hemlock’s nature thrives,
The Gnash of Northern, sweetest nutriment — to him,
His best. lllupoke BUKOPUCTaHHA IIyXUX HPUTONIO-
CHUX pae MoxnuBictb Eminmi JlikiHCOH IoKasaTu
VCI0 HIKYeMHICTB Ta 6e3KOPUCHICTh iCHYBaHHA POC-
JIVHY, OTPYMHICTDL AKOI € TUILKU IPKEPeJIOM CMepTi.
Ha nexcnunomy piBHi 06pas oTpyitHOI TpaBu Tif-
Kpec/TeHUI HeTaTUBHOI KoHoTalieio — Hoar, Bald,
on cold, The Gnash, Northern winds, Norwegian
Wines. Y cBolo 4epry rpadiqamil piBeHb IIpeficTaB-
JIEHUI1 JJONMAaTKOBOK ceMaHTHM3alliel0 HOMiHaTMBHUX
OIMHMIIb UYepes HalMCaHHA IX 3 BeJIUKOL JIiTepu:
the Hoar, the Bald, Hemlock, Gnash, Wines. [lana
Ioesisd He € BUHATKOM, aJiKe II0eTKa BUKOPHUCTOBYE
THpe 3aMiCTb TpafUIiffHO BXXUBAHMUX KOM Ta Kpa-
nok. TakuM YMHOM IYHKTYallis Hece B cobi cBoe-
pifHe ceMaHTMYHe HAaBaHTa)KeHHA Ta HOBAaTOPCTBO.
Tupe nocnyropye Takox IaysaMy y TUX MICIAX, e
aBTOpKa HaBMMCHO UM HeCBiloMO XOTiIa 3pobutn
aKI[eHT, IIPYBePHYTH yBary 4uTayva.

[IepeBarkHa KiNbKIiCTh ITOe3iil IpoHM3aHa MeTa-
$opUUHNMM KOHIIeNTaMM, 1O € TpUTaMaHHUMMK
IUIsI aBTOPCHKOTO CcTwiko IoeTku. Emini [likiHcoH
HI6UTO TPOXXKMBaE iHIe XUTTA, MePeMiCTUBIINCH
yepes OKeaH 3a EBPOICHCHKMIT ropusoHT. CBoe
KUTTA Ta JKUTTA {HIIMX JIIOfleil BOHa IIOPiBHIOE
3i llIBeitiiapaMu Im BilacHe i3 KpaiHOIo, sKa Hepedy-
Bae y HepyXoMocTi Ta criokoi: Our lives are Swiss — So
still — so Cool — [5, 8]. Meradopnunmit amicT pu-
XOBaHMI ¥ BipItoBaHoMy TekcTi 80, fe ITanis acontiro-
€TBCA 3 BAPTOBUM, 1O HA3ABXKIM BKIMHUBCA ITOMDK
MOXMYpUMHU ropamu Anbliamu: Italy stands the other
side! While like a guard between — The solemn Alps —
The siren Alps Forever intervene! [5, 80]. ABTopka
Haiywia Topu AJBINM NIOACBKUMU pHCaMU, ajpKe
BOHU, K CIpaBXHi Ta BiYHi crocrepiradi amiHu
CTOJIiTh, BUIVIAJAIOTL AYXKe CepHO3HO Ta IOXMYPO,
YMM HaragyloTh sMmoplieHux 100-miTHIX #ifgyramis.
HocuTs moMITHMMU € amiTepanii rayxux /s/, /t/, /f/,
/8/, /k/ Ta m3eiakux /1/, /n/, [t/ sBykiB — Our lives are
Swiss — So still — so Cool — Till some odd afternoon
The Alps neglect their Curtains And we look farther
on! Italy stands the other side! While like a guard
between — The solemn Alps — The siren Alps Forever
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intervene![5, 80]. XapakTepHUM /LI HeOPIMHAPHOI
ryHKTyanii Emini JIikiHCOH € Tako BMKOPUCTAHHSA
3HAKiB OKINKY Y KiHIli pedeHb Ui IHiICWIeHHA CBOIX
MIOYYTTiB. BapTo BiMiTUTH, 1O 3MiCT ]AHOTO BipIIa
MICTUTD GBI MO3UTHUBHE KOHOTATMBHE 3HaUeHHS,
HiX IOIepeHiil.

[ToeTuunuit TexcT 312 TeXX JIeMOHCTPYe BIUII-
TaHHA TeorpadpiqHOT IEKCUKY Y TKaHUHY Bipima. Bin
npucesdenuit Enisaber Bapper Bpayninr, anrmmiii-
cbKil moereci. BiporigHo, Emini JlikiHcoH oTO-
TOXHIOBaJIa cebe 3 Hemo, ajKe Emisaber bpayminr
Tex Oyma MoeTecoo 3 XOPOIol OCBiTOI0, TeX 6y/a
YI06/IeHOK CTapIol JOUKOI 3aMOXXHOTO GaThKa,
KU XOTIB, 0O BOHA 3a/JMIIajIacsd BIoMa. PisHuisa
AWITe TIOIATaa y ToMYy, 1o Enisaber BpayHinr y croi
39 pokiB BuillIUIa 3aMiX, i TOMYy 3apajM 4oJIOBiKa
3MylileHa Oy/ia HepeiXaTy 3 PiIHOTO MicTa 70 MicTa
Onopentii (ITamis). Ane sromom bpayHIiHT ToMU-
pae, i Ile BOYeBMIb AYXKe 3aCMydye HAILIy IOTKY.
Tomy Emini JlikiHcoH He Morjia He 3rajiaTM Ipo ii
“last Poems”, saxi y 1861 pomi HagpykyBaB MicTep
bpaymninr. ¥ nepiii nojosuni Bipira Emini Jikincon
HaMaraeTbcsAd IOKa3aTH Belud TajaHTy LErmisaber
DpayHiHT depe3 HallMcaHHS 3 BEIMKOI JIiTepU HOMi-
HaTMBHMX OJMHMIb, Y AKMUX BiIdyBaeTbCA IIO3U-
THBHA KoHOTanis: Poems, Tongue, Record, Woman,
Summer, Morning, Half the Tune, Adoring, Anglo-
Florentine, Praise, Head too High to Crown, Diadem,
Ducal Showing, Her. «OcTaHHi Bipuri» HopiBHI-
0Tbea 3 6oxecTBoM “So divine”, gxke Robin, Tob6TO
BiJIbIIIAaHKA — IITaX, IO € CUMBOJIOM AHIJIT, OCIiBYye
3 HmoXBaIok Ta Benmmuuio: uttered Half the Tune —
Gushed too free for the Adoring — From the Anglo-
Florentine. IlpocmigKoByeTbcs IliKaBe MOeTHAHHSI
Ha3B XUTe/IB [BOX pisHUX kpaiH Anglo-Florentine.
MosnBo, aBTOpKa TaKMM 4YMHOM XOTiNa IifiKpec-
JUTU BeIMY BU3HaHHA Ta MOMyIsApHocTi Emizaber
DpayHinr Ak y pimHiit AR, Tak i B Itanii. [ToyaTok
Ta Jipyra IOJOBMHa IIoe3il Hajiuyye HeraTUBHO
KOHOTATUBHY JIeKCUKY: last, Poets — ended, Silver,
perished, dull, Grave — sufficient sign, Nought, No,
Suffocate, woe, down — in Italy. Y maHoMy BUIIaKYy,
reorpagivuHa HasBa — [Tayisg — BUKOpUCTaHa 3 HeTa-
TUBHOIO KOHOTaliclo, amke Emimi JlikiHcoH Hi6u
3acyIpKye Bridegroom 3a Te, 110 BUBI3 CBOK KOXaHY
B ITasilo, e BoHa MpoKwIa TaK MaJlo, i Bce 1o 3a/u-
MIWIOCS MiCTs Hel — OCTaHHi noesil: a Bridegroom —
Put Her down — in Italy? [5, 312].

I'B. HecHokoBa BBakae, 1O KOJILOPY IIOCTECH «E
TaIeKVMMU Bifl YCT/leHMX Ha IO3HaYeHHS (PizndHoi
BJIACTUMBOCTI Tiel M iHmoi peanii» [3, 189], Ta cTBep-
IDKye, 1O KOJIbOPOBa TaMa IIOeTeCH € HACKYeHOIo
Ta iHTeHcuMBHOIO [3, 189]. IlamiTpa, sxa HpuUCYTHS
y JlaHiil Toe3il, TpefiCTaBIeHa IITYIHUM CPiOACTIM
KOJIbOPOM, AKUI BipOTriJHO aCOLIIOETBCH IIOCTKOIO
3i cMeptio: Her — “last Poems” — Poets — ended —
Silver — perished — with her Tongue [5, 312]. Ase
CMePTB OETKY 1 pasoM 3 TUM 3arubertb i Toesii modap-
6oBaHa He B OyfIeHHUIT CIpUiT KOTIIp, a y CpiOmsacTmit, mo
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€ CBiMUeHHsM NOBAry Ta mifiHeceHHs Ertisabet bpayninr
y odax aBTOpKU. Ha rpamaTmunoMy piBHI IpocTexy-
€TbcsA PparMeHTapHICTh pedeHb, AKa 3aBaykae CIitMaTi
noTik mymku Emini Jlikincom: Not on Record — bubbled
other, Flute — or Woman — So divine — Not unto
its Summer — Morning, Late — the Praise — "Tis dull —
conferring, Nought — that We — No Poet’s Kinsman —
Suffocate — with easy woe — [5, 312]. Bapto 3ragatu
PO TIOHATTA «KOHTEKCTYaTTbHUM (ppeiiM», ke BBOITUTD
K. EMMOTT 1 NOSICHEeHHA PO3pUBY Ioe3il Ha PisHi
CMUCTOBI (PparMeHTH: «KOHTEKCTyalTbHMI ppeitM — 11e
MeHTaJIbHa pellpe3eHTalid, AKa JO3BOJIAE HAM 3BeCTH
PasoM PisHi YaCcTUMHM MICIA MOALl y Hammii ysasi» [10,
35]. Jlns unTava 1Me IyAOBUIL 3aci6 CIpUIIMATH Toesiio
CYKYITHO, a He (hparMeHTaMI, SIKi HaBIiTh 3a 3MIiCTOM He €
TIOB’ I3aHYMIL

BHCHOBKM Ta HepCIIeKTMBM IIOJANbIINX JOCITi-
JAKeHb. Bipmiosani Texcru Emini }ikiHcoH Hacu-
qeHi TreorpapiqHOI JIEKCUKOIO, SKa BXMBAETHCA
AK 3 IO3UTUBHOW, TaK i HeraTMBHOIO KOHOTALi€lo.
[ToeTka MaHiIly/l0e HAaIMCAHHAM BipIIiB Ha ycix
pIBHAX MOBM: Bif ()OHETUYHOTO IO TPaMaTUIHOTO.
Jna rpadiky MOeTUIHNMX TeKCTiB MOETKY XapaKTep-

AXEPEJIA

HUM € BUKOPUCTaHHA TUPe 3 MeTOI0 CeIMeHTYBaHHA
BipIIiB, @ TAKOXK CTBOPeHHA WITYYHMX I1ay3 TaM, Jie
11 Heo6XimHO, a60 MPOCTO 3aMiHa CTIB TAHUM ITYHK-
Tyalli/fHUM 3HaKOM. Yce Ile € IOKa3HUKOM iHAuBiny-
aJIPHOTO, Hi Ha KOTO He CXOKOTO CTWIIO HAIlMCAaHHA
noesiit, mpuramaHHoro Emini JlikiHcoH. ABTOpKa
BUKOPWCTOBYE BeJIMKI JiTepy He TUIBKM I BJIACHNUX
Ha3B abo CJ1iB Ha MOYATKY pedeHHs, a TaKoX i moce-
peluHi 9u Y KiHIi psKa, o Hece Y cobi TOIaTKOBe
CeMaHTMYHe HaBaHTa)KeHH:d. BMKOpMCTaHHA KOJIbO-
POBOI TaMi, pisHOI IUII OKpeMOTO TeorpadigHoro
06’eKTa, TeX MpuUBepTae N0 cebe YBary Ta CTUMYITIOE
V1A MOJa/IbIIMX HAYKOBUX PO3BiflOK.

[Toga/bIMM IIepClIeKTUBHUM HAIPAMKOM PO3-
Bimku moetwyHoro 3mobyrky E. [likiHcom Moxe
6yTH HOCTIIKeHHA 11 HOeTHKY ¥ MeXKaX eMIIpUIHOT
MapajurMy HayKOBOTO 3HAHHA [4; 8], 1m0 M03BOMUTH
1031l Ta POSKPUTHU CIIUIbHI YHiBepca/IbHi KaTeropil.
Tak caM0 BaXKIMBMMHU MOXYTh OYTHU 3HaXiTKU KOM-
[IapaTUBHOTO IIiJIXOAY L0 BMBYEHH:A peaklil umTa-
qiB [6] Ha moesii E. [likiHcoH B opuriHani Ta mepe-
xani [13].
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